От переводчика: 

Спасибо всем, кто прислал мне доброжелательные отзывы и высказал просьбу продолжать работу над переводом. И я продолжаю…
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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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Фокс спускался по лестнице – навстречу своей гибели, когда вдруг остановился. Двое слуг мужского пола разговаривали в коридоре на полпролета ниже, и звук его собственного имени заставил его замедлить шаг.

Фоксу не нравились эти двое, главным образом потому, что они славились своей неразборчивостью. Мать предупреждала его, чтобы он не связывался с такими, как они, иначе рискует заработать себе не слишком хорошую репутацию, и Фокс прислушался к ее словам. А сейчас, будучи предметом их разговора, он почувствовал, как его лицо заливается краской.

· Этот Лорд Фокс не подходит моей Леди Дане, - вещал некто Том Колтон, служивший в имении Малдеров землемером. Фокс никогда с ним особенно не общался, недолюбливая его снисходительную и в то же время подобострастную манеру поведения. – Она – дикая женщина, - продолжал Колтон. – Ей нравятся мужчины, которые знают, что к чему.

· Но он сегодня на ней женится, - заметил другой слуга, Джерри Ламана. – Неужели ты думаешь, что она захочет спать с дворняжкой вроде тебя, вместо того чтобы наслаждаться такой карамелькой, как Фокс, который будет согревать ее постель?

Колтон засмеялся.

· О, да, он весьма ничего себе, но он не будет знать, что делать и как ее ублажить. Попомни мои слова, Джерри, детка, Леди Дана очень скоро прибегнет к моим услугам.

Фокса трясло от злости от этого разговора, но он не трогался с места.

· Она очень милая, эта Леди Дана, - сказал Джерри задумчиво. – Фокс и я были друзьями всю жизнь. Он всегда делился со мной своими вещами. Возможно, мне следует дать Леди Дане понять, что я тоже к ее услугам.

Колтон снова засмеялся и хлопнул Джерри по спине. 

· Конечно, парень, конечно, - вскричал он. – Ты мужик что надо! А ведь что для нас главное в жизни – ублажать женщин, не так ли?

Двое слуг, смеясь, удалились, а Фокс был вне себя от гнева. Значит, Колтон полагал, что Леди Дана будет продолжать спать с ним даже после свадьбы? А Джерри… Насколько Фокс мог припомнить, Джерри всегда сам брал его вещи, приговаривая, «Я знаю, ты ведь не будешь возражать». Фокс, конечно, возражал, но был слишком вежлив и хорошо воспитан, чтобы сказать об этом. Но делить с кем-то свою жену… это невозможно!

Конечно, Фокс знал, что если бы Леди Дана захотела завести себе любовника, никто бы ее не осудил. Женщина могла доставлять себе удовольствие, допускать при этом любую неосторожность и по-прежнему оставаться уважаемым членом общества, но если бы мужчина был застигнут в постели с женщиной, которая не являлась его женой, ему бы крупно повезло, сумей он выбраться из этой переделки живым и невредимым.

Леди обладала полной властью над своим сыном или мужем, имея законное право делать с ним все, что ей заблагорассудится, исключая убийство. Хотя Фокс знал, что бывали и такие, тщательно скрываемые случаи, когда муж умирал при загадочных обстоятельствах, Леди предъявляла железное алиби, приводила массу доводов и объяснений - и ничего не предпринималось. Ни одна Леди из Благородных никогда не отправится в тюрьму за убийство обыкновенного мужчины. Такое просто невозможно представить. Вот почему Леди Диана могла безнаказанно истязать своих слуг - и ничего не делалось, чтобы ее остановить. Фоксу было жаль того беднягу, который закончит свою жизнь, став Лордом Фоули.

Он содрогнулся, когда вспомнил, какую характеристику Колтон дал Леди Дане. «Дикая женщина». А насколько дикая? И насколько дикой она будет с ним, неопытным девственником? Будет ли она нежной и терпеливой - или грубой и безразличной? Он вспоминал ее как доброго человека, но это было в детстве. Может быть, пребывание в армии изменило и огрубило ее.

Фокса вдруг охватила жуткая паника, и единственная мысль, оставшаяся у него в голове, была - бежать. Карета ждала около дома, чтобы везти их с матерью в имение Скалли. Его жизнь должна навсегда измениться. Как только он будет принадлежать Леди Дане, она сможет делать с ним все, что захочет, - бить, морить голодом, насиловать и даже запереть в подвале до конца его дней.

Нервно оглядевшись, Фокс ринулся вперед, действуя без плана, чего с ним обычно не случалось. Если бы ему удалось добраться до конюшен и оседлать Саманту, не будучи замеченным, он сумел бы скрыться от всех и убраться отсюда как можно дальше. Вот только куда?

Он убедился, что путь свободен, и выскользнул наружу через вход для слуг, находившийся ближе к конюшням. Он не мог выйти через парадную дверь – перед нею стояла карета. Он осторожно пробрался в конюшни и нырнул в стойло Саманты. Поспешно, но стараясь оставаться по возможности спокойным, он оседлал Саманту и вскочил ей на спину. Фокс направил Саманту к воротам и был готов совершить то, что, как он думал, было похоже на идеальный побег, когда у него за спиной раздался голос.

· Куда это, черт возьми, ты собрался?

Фокс натянул поводья, останавливая лошадь. Это Лэнгли, конюх. Он вздохнул и огорченно прикрыл глаза, а потом обернулся к человеку с длинными светлыми волосами, стоявшему со сложенными на груди руками и сурово глядевшему на него. 

· Еду прогуляться, чтобы успокоить нервы, - произнес Фокс отчетливо. Сердце у него бешено билось, и он без всяких оснований надеялся, что Лэнгли не сообразит, что до свадьбы осталось меньше двух часов.

Но Лэнгли сообразил и потряс головой, широко улыбаясь. 

· Фокс, ты меня в гроб вгонишь. Ты что, не понимаешь, что карета уже ждет?

Фокс бросил быстрый взгляд в сторону парадного входа, потом снова посмотрел на Лэнгли. 

· Пожалуйста, Лэнгли, - попросил он. – Ты не мог бы прикинуться, что не видел меня?

Лэнгли упрямо потряс головой.

· Боюсь, что нет, Фокс. Если Леди Тина спросит меня…

· Скажи, что я стукнул тебя по голове и украл Саманту! – перебил Фокс. – Скажи ей, что хочешь, только, пожалуйста, отпусти меня – я должен уехать!

Лэнгли знал, что не должен соглашаться, но он никогда не мог ни в чем перечить Лорду Фоксу – эти выразительные зелено-карие глаза могли заставить его принять любое необдуманное решение.

· Хорошо, - вздохнул он, наконец, - но если твоя мать спросит меня, я скажу ей, что ты сбежал.

· Только не говори ей, куда, - ответил Фокс, прищелкивая языком, чтобы заставить Саманту двигаться.

· А куда?

· Еще не знаю, - откликнулся Фокс через плечо и почти тотчас исчез за поворотом дороги.

Лэнгли покачал головой и вернулся в конюшню. Он нутром чувствовал, что ему за это крепко достанется.

Дана гневно ходила туда-сюда по большому залу поместья Скалли. Все приглашенные на свадьбу собрались, банкет был сервирован, викарий присутствовал. Не хватало только одной детали – жениха. Леди Тина должна была прибыть полчаса назад вместе с Фоксом, но до сих пор от них не было ни слуху, ни духу. Викарий Уайт, женщина с понятием, пыталась успокоить Дану, напомнив ей, что Фокс - молодой застенчивый девственник и что, возможно, требовались дополнительные уговоры, чтобы склонить его в сторону женитьбы.

· К черту уговоры! – прорычала Дана наконец. – Этому парню нужна крепкая дисциплина!

Лорд Уолтер, глядя в потемневшее лицо своей жены, быстро прокручивал в уме возможные варианты развития событий. Леди Мэгги была доброй и справедливой женщиной, но не гнушалась порой излить свой гнев на его задницу, и ему не очень улыбалось отправиться сегодня ночью в постель с саднящим задом из-за ее гнева на Фокса.

· Может, мне следует поехать им навстречу и посмотреть, что их задержало? – спросил он Леди Мэгги, и она резко кивнула. Лорд Уолтер вышел из зала, уже представляя, как он отмстит Фоксу, если ему самому достанется из-за действий этого парня. К своему величайшему огорчению, он обнаружил в поместье Скалли весьма прочные колодки.

Он как раз выходил на парадную лестницу, когда карета Леди Тины подъехала к входу. Уолтер улыбнулся. Они уже здесь – и опоздали всего на полчаса. Совсем неплохо для застенчивого жениха – и вполне объяснимо. Улыбка сошла с его лица, когда Леди Тина мрачно выбралась из кареты в одиночестве.

· Госпожа… Госпожа моя, - сказал Лорд Уолтер вопросительно. – А где Лорд Фокс?

· Вы знаете столько же о его местонахождении, сколько и я, Уолтер, - ответила Леди Тина голосом, в котором звучало тихое бешенство.

· Тина, что случилось? – спросила Мэгги, и Тина вздохнула.

· Боюсь, Мэгги, что мой сын испарился, - поведала она. – Похоже, он был гораздо больше напуган приближающейся свадьбой, чем я могла предположить.

· Если он не боится сейчас, то испугается, когда мы его найдем, - пообещала Леди Дана зловеще, и Мэгги улыбнулась. У нее не было сомнений по поводу способностей своей дочери держать Фокса под контролем, как только он будет связан с ней официальными узами.

· Мальчик, наверное, поехал в сторону Лондона, - предположила Тина. – Он взял свою лошадь, а Лэнгли, конюх, настаивает, что Фокс ударил его по голове и сильно толкнул, чтобы украсть Саманту. Но он лжет. Фокс настолько же способен ударить по голове Лэнгли, насколько меня.

· Уолтер, попроси гостей разойтись, - приказала Леди Мэгги, поворачиваясь к мужу. – Извинись перед ними и отправь по домам. Пока нельзя сказать, когда мы найдем мальчика. Леди Тина и я поедем на север в сторону Лондона. Я только надеюсь, что мы найдем его прежде, чем он попадет в руки женщин с большой дороги. Такой милый молодой человек, как Фокс, совершенно один… мы должны торопиться. Дана, ты идешь?

· Поезжай вперед, Мама, - ответила Дана, задумчиво покусывая губу. – У меня есть другая идея насчет того, куда Фокс мог поехать.

Оставив Уолтера объясняться с ее гостями, Дана оседлала Грома и направилась на юг. Фокс не поехал бы в Лондон один – он там никого не знал. Зато он хорошо знал кое-кого в соседней деревне к югу. Его кузен Джейк. Она помнила Джейка с детства. Привлекательный парень, почти такой же, как Фокс. Они даже внешне очень похожи и всегда были близкими друзьями. Естественно, что Фокс обратится к Джейку за помощью. Потому что больше не к кому.

Фокс скакал на юг, не сомневаясь, что в погоню за ним отправятся на север, к Лондону, и старался держаться в стороне от проезжих дорог. Он видел, что солнце все больше и больше клонилось к горизонту, а вместе с солнцем его сердце все сильнее уходило в пятки, потому что он знал: его побег был всего лишь временным явлением. Леди Дана не относилась к числу людей, чьи планы можно было с легкостью разрушить, и рано или поздно его найдут.

Сначала ему удалось побороть свои сомнения, но после полудня его уверенность почти сошла на нет. О чем только он думал, убегая из дома и оставляя Леди Дану стоять перед алтарем в одиночестве? Она была хорошей, доброй женщиной и достаточно могущественной, чтобы защитить его от любого, кто захотел бы причинить ему вред. Он вел себя, как дурак.

Его мать говорила ему, что Леди Диана просила его руки – он собственными глазами видел, как означенная дама обращается со своими слугами, когда гневается. Он должен был на коленях благодарить Леди Тину за то, что она сделала ему такую роскошную партию, как Леди Дана, а вместо этого он бежал, как самый неблагодарный сын в мире. Он заслуживает порки.

Действительно, подумал он уныло, ему этого не избежать. Поскольку его мозг, наконец, начал работать, он осознал, что у него нет другого выхода, как только повернуть назад. Он поедет прямо в имение Скалли, будет умолять Леди Дану простить его за то, что он натворил сегодня, и молиться, чтобы она по-прежнему согласилась принять его в мужья. Не склонный сомневаться, когда решение уже принято, Фокс развернул Саманту и устремился в обратный путь.

Он проехал совсем немного, когда услышал топот копыт, приближающихся с юга. Углубившись как можно дальше в лес, Фокс поехал быстрее – он не хотел, чтобы его увидели, и еще меньше хотел, чтобы его захватили. Лишняя предосторожность никогда не помешает мужчине, путешествующему одному.

Его сердце начало бешено колотиться в груди, когда довольно близко от него раздались женские голоса. По меньшей мере, трое или четверо. Скрестив пальцы, Фокс подстегнул Саманту, надеясь достичь владений Скалли прежде, чем женщины обнаружат его присутствие.

В следующую секунду его надежды рассыпались в прах, потому что шесть женщин окружили его. Сердце у него упало, когда он заметил эмблему у них на рукавах – они были служанками Леди Фоули.

· Так, что тут у нас? – спросила одна из них, ее глаза зло блестели. – Похоже, это заблудившийся Фокс, один-одинешенек.

· Дамы, прошу простить меня… - начал Фокс, но запнулся.

Игнорируя его протесты, женщины спешились и, вцепившись в Фокса, стащили его со спины Саманты. Он сопротивлялся, как мог, когда они схватили его за руки и за ноги, но находился в безнадежном меньшинстве. В какой-то момент ему даже почти удалось вырваться от них, но они тут же скрутили его и поволокли в лес.

· Помогите! – успел закричать Фокс, но голос его замолк, потому что он оказался на земле, с полным ртом грязи и палых листьев. Слезы навернулись ему на глаза, когда его тащили лицом вниз, так что его руки и грудь оставляли за собой широкий след.

Наконец, они отпустили его. Фокс мгновенно вскочил на ноги, но женщины тоже были не из медлительных. Они приподняли его и прижали спиной к толстому стволу дерева, удерживая на месте, пока одна из них привязала его длинной веревкой. Когда узлы были надежно закреплены, Фокс оказался в ловушке – он попытался освободиться, но не смог даже шевельнуться. В отчаянии он начал вырываться, пытаясь загнать обратно слезы страха.

Дана быстро ехала по южной дороге, выискивая хоть какие-нибудь следы Фокса. Она проехала уже пять миль, когда остановилась при виде лошади, несущейся не разбирая дороги в противоположном направлении. Где-то она потеряла своего седока, и Дане хватило одного беглого взгляда, чтобы удостовериться – это лошадь Фокса, Саманта. 

Лицо Даны потемнело, и она продолжила путь, размышляя, как она накажет своего непокорного жениха, когда он будет в безопасности – и под ее контролем. Дане сильно не понравилось, что ее заставили выглядеть идиоткой, и Фоксу предстоит поплатиться за то, что он бросил ее одну перед алтарем. Уж в этом-то она была уверена. И если маленький глупец влип в историю… она сердито встряхнула головой и подстегнула лошадь.

Дана приближалась к землям Фоули. Она могла отчетливо представить себе, будто в воздухе ощущается зловоние. Что поделаешь, она ненавидела Диану Фоули. Эта женщина, одинаково безжалостная и к слугам, и к равным себе, была воплощенным злом. Однажды, мечтала Дана, она убьет Диану. Но не сегодня. Сегодня она должна найти своего Нуждающегося-В-Хорошей-Взбучке-Будущего-Мужа и притащить его домой.

Ее внимание привлек шум, доносившийся справа. Она натянула поводья, останавливая Грома, и прислушалась. Смех. Женский смех. Крепко сжав губы, она направилась в сторону голосов, надеясь, что Фокс будет по-прежнему цел, когда она доберется до них. Она поехала быстрее, когда услышала отчаянные мольбы Фокса.

· Не делайте этого! Отпустите меня! Леди Дана никогда вам этого не простит!

Итак, маленький глупец все-таки умудрился нажить себе проблемы. Она должна была догадаться, что так и будет. Еще когда они были детьми, Фокс просто притягивал неприятности, как магнит. Вряд ли здесь что-то могло измениться к лучшему. Она спасет его, так и быть, - а потом заставит его пожалеть об этом.

· Но Леди Даны здесь нет! – напомнила ему одна из женщин, и глаза Даны сузились, когда она увидела, как эта женщина распахнула разорванную рубашку Фокса и начала гладить его грудь. – Мы хотим сначала сами с тобой позабавиться, а потом отведем тебя в Леди Диане. Она давно на тебя глаз положила.

Фокс был привязан к дереву, и шесть женщин окружали его, ведя себя с ним чрезвычайно раскованно, что должно было заставить любого хорошо воспитанного человека вроде Фокса покраснеть от унижения. Его волосы были спутаны, а рубашка разорвана, но его брюки были все еще застегнуты, заметила Дана с удовлетворением. Скорее всего, они не слишком долго его мучили. Ее Фокс, немного испуганный и взъерошенный, все еще был девственником.

Дана подняла пистолет – и выстрелила в воздух. Семь голов мигом повернулись к ней. Одинаковое выражение удивления на лицах женщин было комичным, но выражение величайшего облегчения на лице Фокса тронуло ее сердце. Он был так невероятно красив – и по-прежнему так невероятно невинен.

· Дамы, я вижу, вы нашли моего пропавшего жениха, - сказала Дана спокойно. – Спасибо, что развлекали его до моего приезда. А теперь можете быть свободны.

Служанки Леди Фоули, безоружные и совсем не дуры, быстро вскочили на своих лошадей и освободили территорию, оставляя Фокса на милость Леди Даны.

Она соскочила со спины Грома и медленно приблизилась к нему. Фокс закрыл глаза от страха, пытаясь вспомнить, что нужно сделать, чтобы снова начать дышать. Наконец, поскольку она хранила молчание, он снова открыл свои зелено-карие глаза и умоляюще посмотрел на нее. Выражение ее лица было странным.

· Они тебя не поранили? – спросила она заботливо.

Он покачал головой.

· Хорошо. – Она обошла дерево, изучая его, он не освобождая. – Не думаю, чтобы у тебя было внятное объяснение тому, что произошло, - сказала она, снова останавливаясь перед ним.

Фокс потряс головой, зная, что любая предложенная им версия скорее всего только ухудшит его положение.

· Где твоя лошадь?

· Убежала, - ответил Фокс с отвращением. – Она сейчас, наверное, уже дома и поедает свой ужин.

· И тебе бы не мешало.

Он снова закрыл глаза, откинув голову к стволу дерева, и размышляя над тем, убьет ли она его сейчас же - или сначала они поженятся, чтобы все выглядело законно.

· Ты знаешь, я ведь не такой уж плохой человек.

Ее слова испугали его, и глаза его снова открылись.

· Я знаю, - пробормотал он, глядя в землю.

· Не могу понять, почему тебе вдруг захотелось сбежать от меня. Я никогда не относилась к тебе плохо. Неужели ты и в самом деле настолько боишься женитьбы?

· Я не боялся! – попытался он протестовать, но его гордость исчезла без следа, когда она наклонилась близко к нему и заговорила низким, хриплым голосом, от которого по его телу пробежала дрожь.

· У тебя уже гораздо больше проблем, чем ты можешь себе представить, - сообщила она. – Не усугубляй свое наказание ложью.

Он еще минуту-другую пытался сохранять гордый вид, а потом со стыдом опустил голову. 

· Простите меня, Леди Дана, - прошептал он. – Я солгал вам. Я боялся, но также был очень зол.

· Зол на меня? – спросила она, приподняв бровь. Этот жест показался ему вдруг крайне привлекательным.

· Я знаю, у вас было много приключений с мужчинами, - сказал он вызывающе.

Это заявление, казалось, еще больше ее удивило.

· Дай определение слову «много».

· Ну… - он запнулся, но она терпеливо ждала. – Том Колтон, - в результате выдал он. – И Джерри Ламана. Это слуги нашей семьи, Леди Дана! И они ожидают, что смогут оказывать вам услуги в любое время, когда вы только пожелаете, даже после нашей свадьбы! Я знаю, что для женщин не модно хранить верность их мужьям, но я надеялся, что вы могли бы, по крайней мере, оказывать мне некоторое уважение…

· Молчать! – рявкнула Дана, и Фокс мгновенно закрыл свой выразительный рот. – Я никогда не спала с Джерри Ламана. И не собираюсь. Слишком вкрадчивый. А что касается Тома… - Она взяла в ладони его лицо и заставила посмотреть ей прямо в глаза. – Я действительно спала с Томом – один раз. Это было… менее чем запоминающееся событие. Кроме того, на мой вкус, Том слишком агрессивен. Я контролирую отношения… и не люблю, когда мужчина пытается контролировать меня. Это неслыханно.

Он взглянул в ее прозрачные голубые глаза - и понял, что она говорит правду.

· А как насчет других? – спросил он тихо. – У вас будут другие любовники после нашей свадьбы?

Она обдумала вопрос.

· Будут, если я приму такое решение, поскольку это прерогатива жены так поступать, - ответила она твердо. – С другой стороны, я надеюсь, что буду весьма занята общением с тобой, - добавила она, блестя глазами. – Сомневаюсь, что у меня найдется время для других мужчин. А сейчас… не хочешь, чтобы я тебя освободила?

· Пожалуйста, - ответил он с благодарностью.

Дана вынула кинжал и перерезала веревку, и через мгновение Фокс был свободен. Он потер руки, чтобы вернуть кровообращение в норму, и окинул взглядом окружающий лес.

· Темнеет, - заметил он.

· Верно.

· Дорога домой не близкая.

· И по всем правилам, я должна бы заставить тебя пройти ее пешком, - сказала она холодно. – Я должна была бы привязать веревку к твоей шее, прикрепить ее к седлу моей лошади и заставить тебя пройти каждый шаг на пути домой.

Его нижняя губа задрожала. От этого зрелища Дана смягчилась: у нее имелись планы на эти губы, на весь этот великолепный рот, и она не хотела, чтобы Фокс был слишком измучен для того, чтобы ублажить ее в их первую брачную ночь. Она расседлала Грома и положила седло на землю под деревом.

· Я пришлю слугу забрать его, - сказала она Фоксу. – Мы поедем домой без седла. Ну, сначала ты.

Он сделал движение, словно собрался вскочить на спину лошади, но она остановила его.

· Не так. Ты поедешь впереди меня, так чтобы твоя задница была в пределах моей досягаемости.

Фокс уставился на нее, но у него просто не было выбора. Он умудрился забраться на спину лошади и устроиться так, как она требовала, а потом терпеливо ожидал, пока Дана сядет на лошадь позади него. Его голова и руки свисали с одного бока лошади, а длинные ноги – с другого, так что его беззащитные ягодицы оказалась прямо перед ней – на линии огня.

Дана оглядела ладную задницу, обтянутую тесными бронзового цвета штанами, и улыбнулась. Замужество обещало быть забавным. Он отвесила по сильному удару на каждую круглую половинку и была вознаграждена громким воплем ее будущего мужа.

· Ты должен благодарить меня, Фокс, - сказала она мягко, когда они направились в сторону дома. – Я спасла тебя от судьбы худшей, чем смерть.

Она была права, черт возьми! – вскипел он, и пробормотал:

· Спасибо, Леди Дана. Эй! Хватит! – закричал он, когда удары стали сильнее.

· Я тебя не слышу, Фокс.

· Я сказал «спасибо», черт возьми! – проворчал он и почти упал с лошади, стараясь избежать следующих ударов.

· Стоп, Гром, - вскрикнула Дана. Огромное животное остановилось и покорно стояло, пока Дана, закинув руки Фокса ему за спину, связывала его запястья веревкой, которую подобрала под деревом. – У меня такое ощущение, что это не помешает, - прокомментировала она, дергая поводья, чтобы заставить Грома двигаться.

Фокс застонал, чувствуя, что теперь, когда руки снова были связаны, боль вернулась, но ничего не сказал. Боль в руках была ничто по сравнению со жжением в его заднице, которое становилось все сильнее с каждым шагом. А они все еще находились на расстоянии нескольких миль от дома. Но у него не было возможности вступать в пререкания.

К моменту, когда они подъехали к владениям Скалли, он всхлипывал, бессильно лежа поперек спины Грома.

· Пожалуйста, Дана, не надо больше, - захныкал Фокс, когда ее рука нанесла следующий удар. Она занималась этим всю дорогу– не слишком сильно, но почти не останавливаясь, и теперь Фоксу казалось, что его ягодицы охвачены огнем.

Его лицо горело от стыда, когда они въехали на подъездную аллею, его наказанная задница выставлена на всеобщее обозрение. По крайней мере, он был по-прежнему одет, подумал он благодарно. Если бы мать отшлепала его, он так и стоял бы с голой задницей у всех народов на виду. Леди Дана все-таки проявила доброту, позволив ему оставаться одетым.

· Я вижу, ты его нашла, - заметила Леди Мэгги спокойно, когда Дана остановила Грома.

· Служанки Дианы Фоули захватили его, - ответила Дана, чувствуя, как ее снова охватывает гнев при мысли, что могло случиться с Фоксом. – Они без сомнения собирались отвезти его к Леди Фоули после того, как сами бы с ним позабавились.

· О, Фокс, с тобой все в порядке? – Леди Тина спросила встревоженно, оглядывая своего сына, который продолжал лежать поперек спины Грома.

· Да, - ответила за него Дана. – Пока да. Мама, викарий еще здесь?

· О, да, я попросила ее подождать, - улыбнулась Мэгги. – Как только Тина и я не нашли никаких следов Фокса по дороге на Лондон, я поняла, что ты привезешь его обратно. Фокс, - она обошла лошадь, чтобы посмотреть в лицо своему непокорному зятю, - это было необдуманно с твоей стороны заставить нас волноваться и подвергать себя опасности. Надеюсь, моя дочь возьмет тебя под контроль после вашей свадьбы.

· Кстати, о свадьбе, давайте уже закончим с этим, - перебила Дана. – Уолтер, ты не поможешь Фоксу?

Лорд Уолтер помог Фоксу слезть с лошади, и они оба обернулась, когда до них долетел голос Даны:

· И не развязывай его!

Уолтер, собиравшийся сделать именно это, подчинился, взял Фокса за руку и, не обращая внимания на его умоляющие взгляды, повел внутрь дома - в небольшой салон, где ожидала викарий.

· А, Лорд Фокс, - улыбнулась викарий Уайт, - я счастлива, что вас нашли в целости и сохранности. Ну что, можно начинать?

Она провела свадебную церемонию быстро, игнорируя факт, что жених был весь в грязи и со связанными за спиной руками. Через несколько минут Фокс Малдер перестал принадлежать своей матери, став Фоксом Малдером Скалли, мужем и имуществом Леди Даны. Как только обряд закончился и все бумаги были подписаны, Леди Дана извинилась за себя и Фокса.

· У Фокса был долгий день, - сказала она, - Уверена, ему хотелось бы вымыться и отдохнуть.

Леди Мэгги и Леди Тина улыбнулись друг другу, а Фокс отчаянно посмотрел на Лорда Уолтера, когда его жена уводила его прочь из комнаты.

· Англия, - произнес Уолтер одними губами, и Фокс задрожал.

Он не сомневался, что его жена и госпожа собирается сурово наказать его за то, что он сбежал от нее и подверг себя опасности сегодня днем, а потом заберет его девственность. Он не знал, чего он боится больше.

Леди Дана повела своего мужа вверх по лестнице, слегка подталкивая его всякий раз, когда он замедлял шаг, и гораздо раньше, чем Фокс был к этому готов, они достигли верхнего этажа. На площадке она повернула налево, и они пошли по длинному коридору, а потом прошли через тяжелые деревянные двойные двери.

· Это Восточное Крыло, - сообщила Дана, закрывая двери и надежно отсекая его от матери, Леди Мэгги, Лорда Уолтера, а также всех слуг, которые могли бы прийти ему на помощь. Он сглотнул вставший в горле комок и постарался вникнуть в то, что Леди Дана ему говорила. – Это наша часть дома. Мама и Лорд Уолтер помещаются в Западном Крыле. Обедаем мы все вместе внизу, как настоящая семья. Как мой муж, ты, естественно, будешь заниматься моим домашним хозяйством. Завтра я покажу тебе все имение и представлю слугам.

· Да, госпожа моя, - прошептал Фокс, когда она привела его в огромную спальню.

Ванна с горячей водой стоял посредине, но он с трудом мог отвести взгляд от невероятных размеров кровати, занимавшей почти всю комнату. Фокс снова сглотнул, стараясь подавить свой страх. На исходе этой ночи он больше не будет девственником. Насколько сильную боль она ему причинит? Он вздохнул. Он не узнает, пока это не произойдет. И он в любом случае ничего не может предпринять. Его руки по-прежнему связаны за спиной.

Он взглянул на свою жену, которая шла к ванне, и покраснел, когда осознал, что она, совершенно не стесняясь, снимала с себя одежду. Обнаженная, она шагнула в ванну и погрузилась в воду, расслабившись и закрыв глаза.

· Ты определенно устроил мне сегодня веселую погоню, - сказала она лениво.

· Простите, Леди Дана. Мне не следовало убегать. – Фокс постарался вложить как можно больше раскаяния в свой голос, чтобы Дана не открыла глаза и не увидела, что он медленно движется в сторону двери.

· Конечно, не должен был, - согласилась она, беря в руки мочалку. – Если ты снова сбежишь от меня, я возьму кнут и познакомлю его с твоей задницей.

Фокс не ответил, только подвинулся еще ближе к двери комнаты – и возможной свободе.

Быстро закончив купание, Дана встала и потянулась за полотенцем, которое служанка положила на ближайший стул. Она вытерлась насухо и, накинув полотенце на голову, начала вытирать волосы.

Как только лицо Даны оказалось прикрыто полотенцем, Фокс ринулся к выходу, слепо пытаясь нащупать ручку двери у себя за спиной связанными руками. Он умудрился взяться за нее и отчаянно покрутить, слишком поздно осознав, что Дана заперла дверь. Фокс застыл на месте, в страхе наблюдая, как его жена отшвырнула полотенце в сторону и подошла к нему с потемневшим от гнева лицом.

Она была по-прежнему обнажена, и он ничего не мог с собой поделать, только глазел на ее неприкрытую красоту, пока она подходила к нему. Он чувствовал, что краснеет от шеи до корней волос, но был не в силах отвести взгляд от ее обнаженного тела.

· Разве я не сказала тебе всего мгновение назад, что с тобой произойдет, если ты снова попытаешься сбежать? – спросила она сладким голосом.

Он почувствовал, что челюсть у него отвисла, а желудок перевернулся. 

· Я… э… - успел промямлить он, но она ухватила его за веревку, которой были связаны кисти его рук, и бросила на кровать.

Фокс отчаянно попытался отползти от нее, но Дана с силой придавила его к кровати весом своего тела, и прежде чем он успел понять, что происходит, привязала одну из его лодыжек своим шарфом к ножке кровати. Потом она поднялась и, открыв шкаф, достала еще три более длинных разноцветных шарфа. Фокс уткнулся лицом в покрывало, пока она привязывала другую лодыжку, а потом, разрезав веревку на его руках, продела то же самое и с его запястьями. Скоро он был распростерт на кровати, лицом вниз, ожидая наказания, которому она собиралась его подвергнуть. И которое ему предстояло принять, каким бы оно ни было.

Дана взобралась на него, оседлав его бедра, и Фокс оглянулся, чтобы посмотреть, что она делает. Его лицо побледнело, когда она достала свой кинжал, и он не смог сдержать вздоха ужаса.

Она сухо улыбнулась и, вытащив разорванную рубашку из-за пояса его брюк, начала резать ее до тех пор, пока она не превратилась в лохмотья. Отбросив клочки в сторону, она проделала то же самое с его брюками. Теперь он лежал перед ней, одетый только в ботинки для верховой езды. Он снова спрятал лицо в покрывало, стараясь не обращать внимания на охвативший его стыд.

· Что я сказала, я сделаю с тобой, Фокс, если ты снова сбежишь от меня? – спросила она мягко, погрузив пальцы в его шелковистые волосы и поворачивая к себе его лицо.

Фокс зажмурился.

· Ты сказала, что опробуешь на мне свой кнут.

· Вот именно, - подтвердила она. – А тебе уже полагается наказание за то, что ты сбежал и оставил меня дожидаться тебя перед алтарем. Это не слишком-то хорошее начало, не так ли, дорогой?

· Госпожа моя… - начал он отчаянно, но она прервала его.

· Думаю, учитывая обстоятельства, ты должен называть меня «Дана», - сказала она спокойно. – В конце концов, Фокс, ты принадлежишь теперь мне. Через несколько минут я собираюсь наказать тебя за твои проступки. Потом ты примешь ванну. После этого ляжешь в мою постель, и я лишу тебя невинности. Это все-таки наша первая брачная ночь, хоть ты и вел себя слишком непокорно.

Она слезла с кровати и начала что-то искать в комнате. Фокс следил за ней взглядом, пока мог, но потом она скрылась за ширмой, и он потерял ее из вида.

· Леди… Дана? – позвал он дрожащим голосом.

Она выглянула из-за ширмы.

· Да, Фокс.

· Пожалуйста… прости меня за то, что я пытался сбежать. И подставил тебя сегодня. Обещаю, что никогда больше не сделаю ничего подобного.

Она улыбнулась. 

· Уверена, что не сделаешь.

· Это значит, ты не будешь меня наказывать? – спросил он с надеждой.

Она громко засмеялась в ответ.

· Нет, Фокс, - сообщила она весело, выходя из-за ширмы с внушительно выглядящим кнутом. – Это значит, что к тому моменту, когда я закончу наказание, ты и помыслить не сможешь о том, чтобы снова сбежать от меня.

Он не успел начать протестовать, потому что кнут опустился на его голую задницу, и Фокс закричал. Было такое ощущение, что полоска огня коснулась его кожи. Леди Тина предпочитала использовать свою ладонь, и ни одно наказание, которому она его когда-либо подвергала, не причиняло такой боли. Он сильно недооценил свою новую госпожу. Кнут просвистел в воздухе – и снова достиг своей цели, опустившись поперек первого следа.

· О, пожалуйста! – вскрикнул он, пытаясь заглушить всхлипывания. – Пожалуйста, Дана, я обещаю быть хорошим!

· Ладно, ладно, ты, конечно, будешь хорошим, - отозвалась она мрачно, опуская третий удар поверх первых двух.

Фокс вертелся и крутился, изо всех сил натягивая сдерживавшие его шарфы, но Дана хорошо привязала его, и он был беспомощен. Ее кнут поднимался и опускался снова и снова, и через некоторое время он мог только всхлипывать. 

· Ну что, ты попытаешься снова сбежать? – спросила она, опуская четвертый и пятый удары на его бедра.

· Нет! Нет! Клянусь! – горячо пообещал он. – Прошу тебя, пожалуйста, хватит!

· Не собираешься ли ты впредь заставлять меня ждать?

· О, нет! Никогда!

· Не собираешься ли ты когда-нибудь снова выехать верхом без сопровождения? – продолжала она, опуская самый сильный из всех удар как раз по самому верху его бедер.

Он снова закричал, неистово пытаясь увернуться от ее безжалостного кнута. 

· Нет! Пожалуйста! Хватит, хватит… - Он перешел на беспомощные крики боли, и Дана почувствовал, что ее сердце растаяло. Он был очень мил, этот ее муж, особенно когда вот так всхлипывал в покрывало, а на его теле отпечатывались знаки ее владения им.

Она села рядом с ним на кровать, поглаживая его спину и влажные от пота волосы.

· Шшш… вот и все. Все закончилось, - прошептала она успокаивающим голосом. – Ты заслужил это наказание, но теперь ты заплатил свою цену. Все в порядке.

Фокс плакал, пока у него ни кончились слезы, а потом просто лежал, измученный, позволяя ей гладить себя по спине вверх-вниз. Случайно ее рука коснулась его ягодиц, и он поморщился от боли.

Дана смотрела и улыбалась. Она была уверена, что ее очаровательное новое имущество не скоро забудет это наказание.

Фокс вернулся к действительности, когда осознал, что она развязывает шарфы. Он открыл глаза и напряженно взглянул на нее. 

· Прими ванну, - сказала она нежно. – Вымойся быстро, а затем возвращайся ко мне. Я хочу заняться любовью с моим мужем.

Он подчинился, шипя от боли, когда его горящая задница встретилась с остывающей водой. Он торопливо смыл грязь, напоминание о сегодняшнем приключении, и очень скоро предстал перед своей женой, обернув вокруг талии полотенце, которое она, протянув руку, с дьявольской улыбкой сдернула. Фокс почувствовал, что его лицо снова заливается краской.

· Ляг на спину, - проинструктировала она, и он вздохнул, когда она начала снова привязывать его шарфами.

· Пожалуйста, Дана, не нужно снова… - прошептал он, когда она закончила.

· Шшш, дорогой, больше никаких наказаний, только наслаждение, - пообещала она, гася лампу.

· Наслаждение? – спросил он, чувствуя, что паника готова опять охватить его, когда она в темноте скользнула в постель рядом с ним. – Для мужчины нет наслаждения в занятиях любовью.

Она легла рядом, и он услышал ее тихий смех, а ее рука начала скользить по его груди. Он почувствовал, как затвердели его соски, и ощутил совсем не неприятное напряжение между ног.

· Я знаю, что это то, что тебе сказали, - отозвалась она мягко. – Предполагается, что мужчина должен лежать неподвижно, пока его госпожа доставляет себе удовольствие, и скрывать свой собственный дискомфорт.

· Так это неправда? – спросил он, глядя на нее широко открытыми глазами.

Она покачала головой, так широко улыбнувшись, что он мог различить блеск ее зубов в лунном свете. 

· Нет, любовь моя. Не всегда. Не для нас, надеюсь. Я бы хотела, чтобы ты получил такое же наслаждение, как и я.

· Но я думал… - он остановился, снова покраснев, - наверное, в тысячный раз за сегодняшний день.

· Что ты думал?

· Я думал… вернее, мне сказали, что секс нужен только для того, чтобы делать детей. Как только ты получишь от меня семя, и у тебя должен будет появиться ребенок, ты тогда…

Она засмеялась.

· Я тогда оставлю тебя в покое?

Он кивнул, пристыженный.

· Фокс, мой прекрасный, прекрасный Фокс. Секс нужен для того, чтобы делать детей, но также и для удовольствия между женщиной и мужчиной. Удовольствия для обеих сторон. Я надеюсь, что ты станешь отцом моих детей, но более того, я очень хочу, чтобы ты жаждал моего прикосновения и моей любви.

Он молчал довольно долго, потом она услышала шепот.

· Я не понимаю, как это возможно.

· Лежи спокойно, дорогой, и позволь показать тебе.

«Англия», подумал он нервно, когда она начала целовать его грудь и живот. «Англия. Какого черта я должен думать об Англии? Я здесь живу – и буду жить. Большое дело. И чем мысли об Англии должны помочь мне… о, Господи, что она делает?»

Ее рот нашел его член, и пока Фокс извивался в своих путах, на этот раз скорее от удовольствия, чем от боли, Дана своими действиями довела его до такой степени твердости, которая он и не знал, что возможна.

· Пожалуйста… Дана… пожалуйста… мне нужно…

· Что тебе нужно, Фокс? – спросила она озорным голосом, поднимая голову и глядя в его горящие глаза.

· Я… я… - Фокс не знал, что ему нужно, но был уверен, что если сейчас же этого не получит, - просто умрет.

Как все хорошо воспитанные мужчины, он никогда прежде не испытывал полной степени возбуждения. Раньше, когда неожиданные мысли вели его в направлении близком к этому, ему удавалось успокоить свой огонь с помощью холодной ванны или пробежки вокруг дома. Ему никогда не приходило в голову выяснить, что произойдет, если не предпринять этих шагов. Он всегда боялся, что если ему не удастся обуздать свое естество, ему придется испытать боль, которую мужчины терпят, теряя невинность.

Его метания становились все более интенсивными по мере того, как напряжение в его паху нарастало. Когда она снова взяла его в рот, Фокс почувствовал, что напряжение охватило все его тело. А потом он, не помня себя, выкрикивал ее имя, и что-то вытекало из него в ее рот, а он выгибался на постели, приподнимая бедра ей навстречу, абсолютно утратив контроль над своими чувствами.

Когда Фокс постепенно пришел в себя, он осознал, что его жена привела его в порядок, вылизав каждую вытекшую из него капельку.

· Что… что произошло? – спросил он дрожащим голосом.

· Ты достиг облегчения, как это свойственно мужчинам, - ответила она удовлетворенно. – Было больно?

Он потряс головой в удивлении. 

· Это было самой потрясающей вещью, которую я когда-либо испытывал, - сказал он серьезно. - Но что все это?..

· Это твое семя.

· Мое семя? Вот не думал, что это будет так неопрятно.

Она снова засмеялась.

· Не волнуйся, дорогой. Я приведу тебя в порядок.

· Теперь у тебя будет ребенок, Дана? – спросил он сонно, чувствуя, что она развязывает шарфы на его руках и ногах.

Она усмехнулась от его неосведомленности. Фоксу надо было еще многому научиться, и ее приводила в восторг перспектива научить его всем замечательным секретам не только ее тела, но и его собственного.

· Нет, Фокс, чтобы у меня был ребенок, нужно, чтобы ты выплеснул свое семя внутрь меня.

· Но я только что сделал это тебе в рот, - возразил он, очевидно озадаченный.

· Не с этой стороны. В мое женское естество, - сказала она. – А теперь спи. Завтра я позволю тебе снова испытать это наслаждение и научу тебя, как доставлять наслаждение мне.

Фокс покорно позволил ей обнять себя - и мгновенно заснул.

